Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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mari VErE gati-Anandabhairavi

In this kRti ‘mari VErE gati’ — rAga Anandabhairavi (tALa cApu), Srl
SyAmA Sastry prays to Mother minAkshi.

P mari VErE gati(y)evar(a)mmA
!mahilO nannu brOcuTaku

A SaraN(A)gata rakshaki nlvE(y)ani
2sadA nammiti nammitini mIin(A)kshl (mari)

C1 madhurA puri nilayA vANI
ramA sEvita pada kamalA
3madhu kaiTabha bhanjanl kAtyAyanl
marALa gamanA nigam(A)nta vAsinl (mari)

Cc2 varam(i)cci 4SlghramE brOvu
SivA ambA idi nlku baruvA
nera dAtavu nlvu gadA Sankarl
sarOja bhav(A)di sur(E)ndra SpUjitE (mari)

C3 Suka SyAmalLA ghana 6SyAma kRshNuni
sOdarl kaumArl
akalLanka kalA dharl bimb(A)dharl
apAra kRpA nidhi nlvE rakshimpa (mari)

SS pAda yugamu madilO dalaci kOriti
vinumu mada gaja gamanA
’parula nutimpaganE varam(o)sagu
satatamu 8ninu madi maravakanE
madana ripu sati °ninu hRdayamulO
gati(y)ani dalaci stuti salipitE
mudamutO phalam(o)saguTaku dharalO
nat(A)vana kutUhala ©°nlvEgA (mari)

Gist



O Mother!

O mInAkshl!

O Resident of madhurA puri! O Mother whose feet lotus are served by
sarasvati and lakshml! O Slayer of asuras madhu and kaiTabha! O kAtyAyanl! O
Swan gaited! O Mother found in upanishads!

O SivA! O ambA! O Sankarl! O Mother worshipped by brahmA, indra
and others!

O SyAmaLA holding parrot! O Sister of dark hued vishNu — SyAma
kRshNa! O kaumArl! O Blemishless Mother who sports crescent! O Mother
whose lips resemble bimbA fruit!

O Majestic gaited like elephant in rut! O Consort of Siva! O Mother who
is eager to protect those who supplicate!

Please listen.
Who else than You is refuge for protecting me in this World?

| always trusted whole heartedly that You alone are the protector of those
who have sought refuge.

You alone are the boundless Ocean of Mercy for protecting me.

In this World, You are the Only One, for happily bestowing results, if
people extol You, meditating in their hearts on You as their refuge and mentally
never forgetting You.

I besought You contemplating on Your holy feet.
I shall not extol others.

Please grant me boons.

Granting boons, please protect me quickly.

Is this a burden for You?

Aren’t You very munificent?

Who else than You is refuge for protecting me in this World?
Word-by-word Meaning

P O Mother (ammA)! Who (evaru) else (VErE) than (mari) You is refuge
(gati) (gatiyevarammA) for protecting (brOcuTaku) me (nannu) in this World
(mahil0)?

A O mInAkshl (literally fish eyed)! I always (sadA) trusted whole heartedly
(nammiti nammitini) that (ani) You alone (nlvE) (nlvEyani) are the protector
(rakshaki) of those who have sought (Agata) refuge (SaraNu) (SaraNAgata).

O Mother! Who else than You is refuge for protecting me in this World?

C1 O Resident (nilayA) of madhurA puri! O Mother whose feet (pada) lotus
(kamalA) are served (sEvita) by sarasvati (VANI) and lakshml (ramA)!

O Slayer (bhanjanl) of asuras madhu and kaiTabha! O kAtyAyanl! O
Swan (marALa) gaited (gamanA)! O Mother found (vAsinl) (literally abiding) in
upanishads (nigama anta) (nigamAnta) (literally vEdAnta)!

O Mother! Who else than You is refuge for protecting me in this World?

Cc2 O SivAl Granting (icci) boons (varamu) (varamicci), please protect
(brOvu) me quickly (SlghramE). O ambA! Is this (idi) a burden (baruvA) for You
(nlku)?

O Sankarl! Aren’t (gadA) You (nlvu) very (nera) munificent (dAtavu)? O
Mother worshipped (pUjitE) by brahmA — abiding (bhava) in lotus (sarOja),
indra — Lord (indra) of celestials (sura) (surEndra) and others (Adi) (bhavAdi)!



O Mother! Who else than You is refuge for protecting me in this World?

C3 O SyAmaLA holding parrot (Suka)! O Sister (sOdarl) of dark hued
(ghana) (literally rain cloud) vishNu — SyAma kRshNa (kRshNuni)! O kaumArI!
O Blemishless (akaLanka) Mother who sports (dharl) crescent (kalA)! O
Mother whose lips (adharl) resemble bimbA fruit (bimbAdharl)! You alone
(nlvE) are the boundless (apAra) Ocean (nidhi) of Mercy (kRpA) for protecting
(rakshimpa) me.
O Mother! Who else than You is refuge for protecting me in this World?

SS Please listen (vinumu), O Majestic gaited (gamanA) like elephant (gaja)
in rut (mada). | besought (kOriti) You contemplating (madilO dalaci) on Your
holy feet (pada yugamu). I shall not extol (nutimpaganE) others (parula). Please
grant (osagu) me boons (varamu) (varamosagu).

O Consort (sati) of Siva — enemy (ripu) of manmatha (madana)! O
Mother who is eager (kutUhala) to protect (avana) those who supplicate (nata)
(natAvana)!

In this World (dharalO), You are the Only One (nlvEgA) for happily
(mudamutO) bestowing (osaguTaku) results (phalamu) (phalamosaguTaku), if
people extol (stuti salipitE) You, meditating (dalaci) in their hearts
(hRdayamulO) on You (ninu) as (ani) their refuge (gati) (gatiyani) and mentally
(madi) never forgetting (satatamu maravakanE) You (ninu).

O Mother! Who else than You is refuge for protecting me in this World?

Notes —
Variations —
1 - mahilO nannu brOcuTaku - mahilO brOcuTaku.

2 - sadA nammiti nammitini minAkshl - sadA nammiti nammiti
mlInAkshl - sadA ninu nammitini mIinAkshl.

4 — SlghramE — tlvramE.
5 — pUjitE — pUjita.
6 - SyAma kRshNuni - SyAma kRshNa.

7 - parula nutimpaganE - parulu nutimpaganE : In the present context,
‘parula’ is the appropriate form.

8 — ninu madi maravakanE — ninu mati maruvakank : ‘madi’ is the telugu
form of Sanskrit word ‘mati’. As the whole kRti is in telugu, ‘madi’ is considered
appropriate here. ‘maravakanE’ and ‘maruvakanE’ : both forms are correct.

9 — ninu hRdayamulO — nanu hRdayamulQO: In the present context,
‘nanu’ does not seem to be appropriate.

10 — nlvEgA — nlvEga — | vELa. In the present context, ‘nlvEga’ is not
appropriate.

References —
3 —madhu kaiTabha bhanjanl — Please refer to dEvi bhAgavatam —
http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk01ch09.htm

Comments —


http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk01ch09.htm

Devanagari

Jedld

AR AT AT @)FAT

Afeell eef ST

JFIead

R(OM)3TT T&Ifeh (@i

gar AfFafa AfFAfafa AEmah @R)

IO 1
aY qR e aofr

AT afad ug swaAem

HY o Iolell Il

RIS IAAT AN(AT)ed AT (AR)

TOTH 2
()T fesd sig

fRrar srFar gfe i sar

X gIdq g TeT ASH

WISt #(@nfe gR)=a o (@ R)

WUHA 3
A AT °eT ATH FUIf
Hed AR
3ehcbgeh shell G fo(Fam)edy
3R Far A g @ (@R)

TR g

are; I Al gty HIRfT
a1y #Ae I1sT aTHAT

el FTAFTI (AT
aadd] e Afe FRawa
et Ry A @ wezegen
@)@ gafa wqfa afafta
A BAFNEICE et
A()deT Fefgel A (AR)

Word Division

Jodfd



AR R I1f-Tae-3rar

Fefaeeita

RVT-3TT9TT T&Tfeh =f1a-3ifet

Her AfFafd AfFafafa de-sel (@R)

O 1
aeRT R faerr arofr

AT afad gg AT

HY o Iolell Il

TS IHAAT AIH-3ed A=t (FAR)

TOTA 2
T <o g

fRrar 3 gfe A s%ar

X &1 #iIg ITeT ATy

WIS Ha-3MMe P8oa Tord (AR)

WO 3
A YA TeT ATH FUIf
|l HaAry

3R Far A e @ @R)

TR @i

are g Al gt AR
fas(ey #e 1ot araaT

qool AfdFTa aXe-3169]
qadd e #Afe FRaeha
et R A 3] weawgen
FACHA THerd-3TeH el
Ad-37deT FHegel e (AR)

Tamil

Leveva
wifl CeuCy &3 (GWw)eu()LbLOm
aMGeor mesTsn)l L3CHTEHL G



Sl6n)ILILEVEAN
GrOLIJ(600TM &3S a8 HGeu(w)eui
erugm3 HLLAG mLAGlef Weorm&ad (wifl)

&I6uoId 1

WGAgT Uil Heowim eumeset

gom Gervelld UH3 SOV

DG4 OSL LA LIAEhR6TT SHTGUlmuiens
Lofmen &3LWeam H&3(LMbHS eumerdest (Lorfl)

&J60ID 2

QUILMEFSH 6r§16547GLD L13CHTEY

erSl1eum Sbum3 Q&3 H@& u3meur

Qpy &M3&6Y Fey $35M3 V1RSI

oGy L4(@IM&3 e CNHSH3T LLAICH (i)

&I6ooId 3

6ru°18 GrOLWIMDETT H460T eVIWIMD &(Ih 26196060
Gerom& 3y QgenLomy

SSRGS HEOM $4T LN3DLIT3) AT

Uy S@m2ur HiFa FCeu FabL (LoIf)

eruedy eromamigul

UT&3 W&3(p H3Gem H3ev& Camhl
QlenI(P &3 383 &3LDEDIT

LI(B6V HISIDLS3IC6T 6U(CILDM6eru&G3
ergH (L Byl H3 reusGe

G360 Fl ervd Mgl am (283w pGeor
&35\ (IW)evfl 360 ervGIF rvedINCH
WH3WCHT LI260(CIMEN@G3L & H4gGeom
H(&M6U6T GHIame HGeusm3 (i)

LisLeveN
@etreord, GCeuGm &S GWieurLDLOM,
HeNueL, 6T60T6m60TSH SMLILGHMNG?

Sl6n)ILILeVEN
&630T ML HCHTEMNE Smieust HCwiCuier,
eTeueuLOWI(OLD, BHLOLNGeoresr, HLOLNGeoesr, LBevrmL &



&I6uoId 1

GHIMT BSHleL HemeoumHmenGean eumes,

gom Ceals@GLd, Hevs H(heulguierGer

DG, MSLLTHmeT SPGHHUGCaT HTdHSHUIMLIesIGu!
Sl6tT6nT HEwLUNeoTGom CougMbhsH S HHesllev 2 smmueuCen

&J6uID 2

eug(@mell, elenreunss SIuuml,

SemeuGl! SDemUC! @) .&I60T6HE LiErnheUT?

N6, QemeLwreil BuwietCmm, Fhs)?

DeLGITEST, eUMGET HemeveussT HPHCUITTTEL QHMPLICLDHMEUGET!

&I6oId 3

SeMCubGID, HuwimoenenGil! (p&leLeuctaT6uTeoT, UMD &(Ih 16601601601
CamrgflCw! Q&enomif!

SeMMGLLMOM, Nevm weNw|b, CamemeuugLhlerGern

SIS, H(HEN6wSH SL 60 [FCOW, STILHDG.

ervaly eromamiGLiLd

Smeulg ulemewruilenest, 2 emengHeiled Heneoihg, CamilGesrso.
Caemmudiom, g &ifl HeoL uleGen!

Noenyl LSGLOEITLDLOIT. 6UIFLD(Th6ITEUITIL.

6TEUQILDUI(LPLD, 2 60T6M6DT, LD6MTSH Sl6uTl6L LDMEUMG),

SITLOEIT LImG6U60T @eLeomGenn 2 soTement, @)&U15Sl6vileL
&HCen HenedHl, SIS CQFUIST6,

LO&IPEL 60T, LIWIG(BeTeUSMEG, Laluilev,

LN hGCHTemIS STULEED 26158 (LpenLWeuGar HGwiulsarCmm?

6UIMETET - &60I6VLOG6IT

JLOM - &Hl(HLOS6N

DG MESLLTSHET - CHANUTN6TEL CIHMTELEVLILILL. SIGTSH6I
Cougmhed - 2 LHL SRiGerT

CousmpasHletiled 2 emmueuet - 2 LHL GhiGeaied CuTmHMLICUMMEUST
SMLD6OT LIENG6L6T - &leuedT

Word Division

LV
ol CeuGy &3&)-6T61(H-SHLDLOMT
amMGeor bHesTsyl L3CHTHL G



SismILIcLeVEN
VLI 538 [JFae& [HGeu-i6oT
erugm3 HLLAG mLNGlef er-9&ad (Wif)

&IJ600TILD 1

WGAgT Uil Heowim eumeset

g Gerveld LU&3 SOV

DG4 NS4 LI4Ehe6sT ST WIMUIET
Logmen &3Leom H&3-SihG eumerdlest (Loifl)

&IJ600ILD 2

aUrW-Q&8H eri1645GW 113GHTeY

erdl1eum Sbum3 @H3 H@& u3(meur

Qpy &M3&6Y Fey $35M3 rvimIs

eruGITER L4al-g 813 enoe]-Qbs3y LeICs (i)

&J6uoid 3

6rU°1& EVLILIMDETT &460T GVIWIMLD &(Th26.260) 601
Geromg3y Qgenomif

SSRGS ST §4F LN3DU3-IGHA4T

sy &m2um H&a BCeu FFabU (LOI)

eruedly eromamigul

UT$3 Ws3(p EH3ICT 3608 Camilé
QlemI(P &3 &H383 &3LDEDIT

LI([B6V HISIDLIS3ICE QUI(LD-626M0G3
&GP Myl S3 LFeuUsGe

G360 Fl erod Bl am (283w pGeor
&38)-sl6tfl H360E VG rLEOINGCH
WPH3WPCHT LI260(P-62erVG3L (& H4gGeor
h%-3l6U6T G Mamew BCeusm3 (Loifl)

Telugu
DD

200 DB AACDICIT
20S” DAY 'O

(Lo

36EPriS BES DHADD



AT DAY DAY 3D Qoed (200)

SGea0 1

S0EOT° 590 DO Teed

GBI DS HDES Edoer

060 502 B0z ST

BT 0T Afdross TR (200)

Ges0 2

RLHUAN 0 57

AT 0e A DL LIHI®

DS TS D) KT B8

282 Baed W0Bog red (200)

Ges0 3
%05a35n9°¢mé%§:us%§pb
Q36 a6

EFos ger 38 Doerredd

TS S IO D 680D (208)

SINC] avzng

s asnrEw 206S° Sod) 68
D00 ¢ (2 0

DHL DOAODHED DB
DSBED DX 0O H6HED
BOCD B DA DR <y
AA0HD B0 LS DOV
BNGEBANE DOV 36eS°
DT HSBTETO DD (200)

Word Division

DD
00 DB (18-DDB-dy
20S” DAY 'O

90DV

3



30e0-e3055 GES DD-0
DT HAYS HAYBD -8 (200)

SGes0 1

00T )0 oo Teed

BT DS DES Saver

0650 502 Foad SPTIOHD

BT (a0 Aef-e90e DD (:200)

SGeao 2

Soa0-2dy FWD &'

AT 0er A DL LIHDT®

DG oY) DY) e B0

082 P9-e80 WG-RoG RS (208)

WSeao 3

BUE FYLOY® 20D TP HTO
Q86 a6

8Fos S 96 Doer-938
S & IO D 540D (08)

S 3*’27’@?5

s asEED 6S° Sl §60
DA B¢ (2 (0T

DHL DOAODHED DSE-2RMD
DSB3A0 DR B0 H6HED

SO 02D DA DR 330y 0B0eS”
(13- SN A DOV
BVEANE DOBEV-2RMLL (6
DS-09DD LHAFTFO DD (206)

Kannada
éomcf)

0 Sede RBHTTT,
Skeloe I o eebesdd



eﬂd)a-’tm)cf)
B0menad 033 ecseaba)
{ap) écin@é aa)éaa Qexege (0)

30 1

DT RO Adeadye Toede

S5 Jed3B BT B

AR ASARA NP ING
DY NV AII003 ade (D)

3330 2

SBWed Bdegyade WL

B30 90239 QD ed WD

0 D3 ey ne Bosde

Jdpe 30 Teos, epB3e (FDO)

3030 3

BB DYDY F TYED FR
Jeer3de FoTrede

93903 30 30¢e Doeyerie
©©0 BT B dedfe BZo (00)

R0 Tk,

T30 ANRL Ddedee Bl Beedd
AR DT N RS9

DO D3oanSe ITBRPTM
TBBBW A DD S33BIe

DTS 0 B8 D ByBabhawedpe
RE0A B DS IOI3e
TBwBee PLIRINIBD Fdede
NS0T DBRBY ~easerte (T0O)

Word Division

éomcf)
0 Jede ﬁé—add)—@mé
Ddeiee éa&g}( A eedes)



RDTO)
BOew-e3M3 8BS Jecde-ea)
B0 B, 3 B, 3 be-wge ()

30e30 1

DT YO Newadye ecde

S50 Jed3B TV e

DD 8&3&3 Bove améome

DT NT AND-903 @ode ()

3030 2

SoB0-2e3, degyde ede,ed

330 90239 RD ed WD

3 T3 Newmxy) N Bodde

JBeed 3-8 DT-R07) Fpd3e (S))

30 3

BB DYDY TS T ZIA
Reer3de FoFrade

2989038 BeJo F0e Do-e930e
©E90 B I ecde 3Zo (SO)

R0 Tk,

DT AdwnRw Dddee Boes 3eedd
AR DT N> NS

DO D3oanSe STBW-2WD
T33BBW D DB S3SBSe

DT 0F) B8 AD By@obsvedee
N3-0d Bud DS IOI3e
RBIVBRE FOBV-2IMMEIRD FBedee
S3-3S DI3RBO Jeerne (20)

Malayalam

alojadl
OE1 COUCR VM lo@AIEND
@a0lead mamy @End.aSdy)

@M lgj]



REMIND OHHSH ] Mlceum]
mad medlo] mexlolm] almoied) (ar))

2leemd 1

QW)Y @] Mlaiwd audem)

o2 ecnflm 18 &Boed

QW) 00HSE BaMRM] &IM O
228 wamd mlnadm anmlml (@cl)

216ma 2

e laefl Wleaea eEDOY

Wl @D endl Mley enioyUd
oMo BIMNY MOy MBI WSO
MEEIR BMIdET MG RO (2d))

aloemad 3

0 (BJOAGD ~RIM O B )ad6emm]
GMIBA] OHYAID)

GRHEB Held WEl enildennwo)

@Rald® &3ald MW mlecl eEesiln (ad])

MIO eyl

108 ey adlean selafl ¢ 1]
allme) a3 v namd

a2l MO IMINEM QUEOAITVUY
ooy mlm) a6l aeAISHEM

@8M ®lal MO MIM) o0 )yBWERERID
nolom] calafll Mool qellailem
@)BAEOD  a0LIOAIMIU)SE) WOGRID
MOIQUM &H)OJaORl WEUND (A1)

Word Division

alojail
AB] CAUED VO -af)()-GRAND
Da0lEad MMy EeNIdalSEy

@MY lgj]
PEEM)-BRNM O&HE: ] MIen-Gr |
med maa o] med el Alm-Gred] (o)

2leemA 1

QU a1 Mleiwd audem)

o2 el® 18 &H@LID

QW) 00dHSE BaORM] &IM O

228 Vwamd mlna-eerm AN (2o ])



21e6MmaA 2

Ieey-enofl Wlealea 6ENIINY

Wl @edentd endl Mley eI

oMo BIMNY MOy NEd WSO

MEEIR BMA-GRE] ME-DMB ~RECO (20))

aloema 3

0 (OJONGD ~QIM (B OD dh e 6emum]
GMIBM] OHYNID)

GR&E® S WAl enflAen-GrWA)
@Rl &yald MW dlel eesiln (ad))

MIO eyl

a8 @uney adlead celall esdm 1]
allme) @3 g namd

al@)el MO IMUNEM CUER-BMIUY)
ooy mm) ad] aeasem

28M @lal M@ MM o0)BWEREaI
nol-eem] salall Mool meall.fleo
@DBAEOD A0LIY-BIVUSEy WOEGRID
MO-GROUM  &Oa08l MEAUNI (Ad))



	  mari vErE gati-Anandabhairavi
	Devanagari
	Tamil
	Telugu
	Kannada
	Malayalam

